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Potreba po znanju jezika, ki ni na{ prvi oziroma materni jezik, je stara, kolikor je staro
~love{tvo. Jezik je sredstvo za sporazumevanje med ljudmi in prav potreba po uspe{nej{em in
u~inkovitej{em sporazumevanju nalaga potrebo po u~enju drugega jezika oziroma jezikov, ki
vodijo do tega cilja. Na{ prvi oziroma materni jezik izra`a na{o identiteto in hkrati olaj{a
usvajanje tujega jezika, spoznavanje slovni~ne strukture tujega jezika pa postavlja temelje za
njegovo uspe{no in pravilno usvajanje.

slovnica, sloven{~ina kot tuji jezik, makedonski govorci, materni jezik, u~enje in usva-
janje tujega jezika

The need to know a second language which is not your mother tongue is as old as
humanity. Language is a means of communication between people and the need for more
successful and efficient communication imposes the need to learn another language or
languages which aid the accomplishment of that goal. Your first language or mother tongue is
the one that expresses your identity, but also the one that facilitates the adoption of the foreign
language, while familiarization with the grammar and the structure of the foreign language
sets the foundations for successful and appropriate adoption of this language.

grammar, Slovene as a foreign language, Macedonian speakers, mother tongue, learning
and adopting a foreign language

Z u~enjem in usvajanjem tujega jezika se je konec prej{njega stoletja za~elo
intenzivneje ukvarjati ve~ znanstvenih disciplin, predvsem jezikoslovje, pedagogika
in psihologija, kar obenem ka`e tudi kompleksnost oziroma interdisciplinarni pristop
pri prou~evanju te problematike. S to problematiko se je ukvarjalo veliko metodikov
in jezikoslovcev, ki so sku{ali najti pristope in metode za la`je u~enje tujega jezika.
Nekatere u~ne metode se niso obdr`ale, druge pa so se pokazale kot u~inkovite in se
uporabljajo {e danes. Preden preidemo k pregledu najrazli~nej{ih pristopov in metod,
si oglejmo nekatera splo{na stali{~a, ki se nana{ajo na ta tip pouka.

Glede na nekatera splo{na stali{~a je treba pri prou~evanju pouka tujega jezika
nedvomno upo{tevati tudi pouk maternega jezika. ^eprav gre za dva razli~na tipa
pouka, naj bi pouk materin{~ine pripomogel k pouku tujega jezika, saj lahko znanja,
pridobljena pri pouku maternega jezika, uporabimo kot instrument za pridobivanje
za~etnih, pa tudi novih spoznanj o svetu. Po drugi strani pa je materni jezik prvo
sredstvo za izra`anje misli, `elja, potreb in mnenj. Kot pravita S. Koli{evska in
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P. Zoj~evska (1980: 83), se zato v za~etni fazi tako tujega (posebno ~e gre za mlaj{e
u~ence) kot maternega jezika izvajajo naslednji postopki u~enja jezika: poskus in
napaka, nezavedno pomnjenje, imitacija, asociacija in analogija. V obeh primerih gre
namre~ za jezikoslovna spoznanja, ki obsegajo iste jezikovne komponente, usmerjene
v pridobivanje istih jezikovnih ve{~in. Zato je treba pri pouku tujega jezika slediti
fazam procesa pridobivanja jezikovnih kompetenc maternega jezika oziroma uporab-
ljati tako imenovano naravno metodo.

V novej{em ~asu pa pri tovrstnem pouku {tevilni jezikoslovci, ki se ukvarjajo s to
problematiko, izpostavljajo uporabo funkcionalnega pristopa, predvsem metodolo-
gije, ki oblikuje pouk v smeri potreb in ciljev slu{atelja (gl. Mèíîâà-�óðêîâà 2003).

1 Posamezni pristopi in metode pou~evanja tujega jezika

1.1
Richards in Rodgers (2001: 15) ugotavljata, da se `e v 12. stoletju omenjajo

razli~ni pristopi in metode pou~evanja jezika, ki se nana{a¼î na teoreti~no konsi-
stenten sklop u~nih postopkov, s katerimi se pri pouku jezika definira in ustvari
najbolj{a praksa.

1.2
Sredi prej{njega stoletja je ameri{ki jezikoslovec Anthony Edward izpostavil tri

ravni konceptualizacije in organizacije, ki jih je poimenoval: pristop, metoda in
tehnika (Richards, Rodgers 2001: 19). Pristop je definiral kot skupek korelativnih
predpostavk, ki se ukvarjajo z naravo predavanja in u~enja jezika. Poudaril je tudi, da
je aksiomati~en ter da opisuje naravo predmeta, ki se predava. Metodo je ozna~il kot
celovit na~rt za predstavitev jezikovne vsebine in ugotovil, da nekatere metode odsto-
pajo od izbranega pristopa, nekatere pa na njem temeljijo. Poudarja, da je v nasprotju
s pristopom, ki je aksiomati~en, metoda proceduralna. V okviru enega pristopa lahko
obstaja ve~ metod. Tehnika je po Edwardu tisto, kar se pravzaprav dogaja pri pouku.
Pravi, da se tehnika uporablja za doseganje nekega neposrednega cilja. Poudarja, da
mora biti tehnika usklajena z metodo, s tem pa tudi v sozvo~ju s pristopom.

1.3
V nadaljevanju prispevka si oglejmo metode pou~evanja tujega jezika, ki so

najpogosteje omenjane v angle{ki literaturi. Po Diane Larsen-Freeman (1986) so te
metode naslednje: slovni~noprevodna metoda, neposredna metoda, slu{nojezikovna
metoda, tiha metoda, sugestopedija, metoda skupinskega jezikovnega u~enja, metoda
celostnega telesnega odziva in metoda komunkacijskega pristopa.

1.3.1 Slovni~noprevodna metoda
Kot ugotavlja D. Larsen-Freeman (1986: 4), je ta metoda ena starej{ih metod

pou~evanja tujega jezika. Pravi, da se je prej imenovala klasi~na metoda in se je
uporabljala pri predavanju klasi~nih jezikov, kot sta latin{~ina in gr{~ina. V za~etku
prej{njega stoletja so to metodo uporabljali, da bi u~ence spodbudili k branju literature
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v tujem jeziku. V~asih je vladalo mnenje, da se bodo u~enci, ~e pri pouku tujega
jezika posvetimo ve~ pozornosti slovnici ciljnega jezika, seznanili tudi s slovnico
materin{~ine, kar bo privedlo do bolj{ega govorjenja in pisanja v materin{~ini. Ta
metoda posve~a veliko pozornosti u~enju slovni~nih pravil ciljnega jezika, ki se
kasneje uporabljajo pri prevajanju iz ciljnega jezika v materni jezik.

1.3.2 Neposredna metoda

Tudi ta metoda ni nova (gl. Larsen-Freeman 1986: 18). Njen cilj je uporaba tujega
jezika v vsakdanjem sporazumevanju. Po D. Larsen-Freeman ta metoda spodbuja
u~ence, da se pri u~enju tujega jezika vzdr`ijo uporabe maternega jezika. Neposredna
metoda se je pojavila v za~etku prej{njega stoletja kot popolno nasprotje klasi~ni
metodi in nekaterim drugim tradicionalnim metodam, kar pomeni, da je osredoto~ena
na govorjenje v ciljnem jeziku. Zna~ilnosti te metode so: ciljni jezik mora biti
uporaben, zato je treba pri pouku govoriti o vsakdanjih situacijah in stvareh; pri
predavanju slovnice je treba uporabljati induktivni pristop, po katerem u~enci utrju-
jejo slovni~na pravila z uvajanjem ustreznih jezikovnih oblik v tujem jeziku.

1.3.3 Slu{nojezikovna metoda

Ta metoda se, podobno kot neposredna metoda in v nasprotju s klasi~no metodo,
osredoto~a na u~enje tujega jezika brez uporabe maternega jezika (Larsen-Freeman
1986: 31). Za razliko od neposredne metode uporablja slovnico tujega jezika v
vsakdanji komunikaciji in ne gradi predvsem na bogatenju besedi{~a, kar je cilj
neposredne metode. Pri slu{nojezikovni metodi u~enci ponavljajo slovni~no pravilne
stavke, ki jim jih pove njihov u~itelj. Na ta na~in se u~enci usposobijo za spontano
uporabo jezikovnih konstrukcij kot rezultat imitacije in ponavljanja, vendar pa imajo
majhno kontrolo nad kon~nim rezultatom nau~enega ali je sploh nimajo.

1.3.4 Tiha metoda

To metodo prvi~ obravnava Caleb Gattegno leta 1963 v knjigi Teaching Foreign
Languages in Schools: The Silent Way (Larsen-Freeman 1986: 51). V delu Techniques
and Principles in Language Teaching je navedeno, da je eden glavnih principov te
metode aktiviranje u~encev in ustvarjanje neodvisnosti od u~itelja, kar naj bi privedlo
do tega, da se u~enci nau~ijo izraziti svoje misli, percepcije in ~ustva v ciljnem jeziku.
U~enci postanejo neodvisni, saj se opirajo le na svoja znanja, u~itelj pa mora le
nakazati informacije iz ciljnega jezika, ki jih u~enci potrebujejo, in ~im manj govoriti.
Po tej metodi mora u~itelj ustvariti situacije, ki usmerijo pozornost njegovih u~encev
na strukturo jezika; tako jim omogo~a, da sami sprevidijo svoje napake in se popra-
vijo.

1.3.5 Sugestopedija

D. Larsen-Freeman (1986: 72) omenja tudi to metodo, ~eprav jo je razvil bolgarski
psihoterapevt Georgi Lozanov in je bila ve~krat ozna~ena za psevdoznanost, saj deluje
tedaj, ko u~enci verjamejo, da bo delovala. Cilj te metode je pomagati u~encem, da se
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otresejo prepri~anj, da ne morejo uspeti, nato pa premagajo ovire pri u~enju jezika. Po
tej metodi u~encem ni treba vlagati napora v u~enje jezika. Pri sugestopediji se pristop
k u~enju jezika pomembno razlikuje od pristopov pri drugih metodah: u~itelj pri
pouku predstavi u~no snov na igriv na~in, namesto da bi neposredno napeljeval na
slovni~na pravila, to pa dose`e z uporabo glasbe in z avtoritativnim vedenjem. Pri tej
metodi se veliko pozornosti posve~a tudi posebni ureditvi u~ilnice.

1.3.6 Skupinsko jezikovno u~enje
Po tej metodi u~enci delajo skupaj (sedijo v krogu, ki predstavlja skupino, u~enci

pa so njeni ~lani), da bi razvili jezikovne aspekte, ki se jih `elijo nau~iti (Larsen-Free-
man 1986: 89). Pozornosti se ne posve~a samo jezikovnim sposobnostim u~encem,
temve~ se upo{teva tudi njihova `elja po u~enju jezika, odnos med u~enci, telesni
odziv in podobno. Prek skupinskega u~enja jezika se spodbuja tudi interakcija, pozor-
nost pa se posve~a tudi ~ustvom u~encev in te`avam, s katerimi se soo~ajo pri
usvajanju ciljnega jezika. Ni treba slediti niti programu niti u~beniku, temve~ u~enci
preko konverzacije utrjujejo tisto, ~esar se je treba nau~iti. Cilj te metode je, da ima
u~itelj svojega u~enca za »celovito osebo« in ne lo~i njegovega intelekta od njegovih
~ustev. Tak{na metoda zastopa intelektualno in emocionalno pripravljenost u~enca, da
ugotovi, kje dela napake, in da dovoli, da ga usmerjene korekcije privedejo do pravil-
nega odgovora.

1.3.7 Metoda celostnega telesnega odziva
D. Larsen-Freeman (1986: 109) omenja, da obstaja ve~ razli~ic metode, podrob-

neje pa predstavi razli~ico, ki jo je razvil James Asher. V nasprotju s prej{njimi
metodami, ki se osredoto~ajo na govorjenje, se ta metoda osredoto~a na jezikovno
ve{~ino poslu{anja. Tak{na ideja izhaja iz dejstva, da majhni otroci usvajajo materni
jezik in se ga u~ijo s poslu{anjem. Metoda spominja na neposredno metodo, s tem, da
je pri tej metodi u~encem dovoljeno, da govorijo tudi v maternem jeziku.

1.3.8 Metoda komunikacijskega pristopa
Ta metoda predstavlja interakcijo med pomenom jezika in kon~nim ciljem u~enja

(Larsen-Freeman 1986: 123). Avtorica ugotavlja, da jezikoslovci menijo, da sporazu-
mevanje ne bo popolno, ~e bomo posve~ali pozornost samo besedi{~u in jezikovnim
strukturam, saj bodo u~enci sicer znali pravila za uporabo jezika, ne bodo pa usposob-
ljeni za rabo ciljnega jezika. Glavna zna~ilnost te metode je sporazumevanje, v
glavnem skozi igre, igranje vlog, re{evanje problemov in podobno.

2 Metode pou~evanja tujega jezika glede na Skupni evropski jezikovni okvir

2.1
Skupni evropski jezikovni okvir (SEJO): u~enje, pou~evanje, ocenjevanje (The

Common European Framework of Reference for Languages (CEFR): Learning,
Teaching, Assessment) je produkt projekta Language Learning for Europen Citizen-
ship, v katerem sodelujejo vse dr`ave ~lanice Sveta Evrope in Kanada kot opazovalka.
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V njem je opis tistega, ~esar se je treba pri tujem jeziku nau~iti, da bi ga lahko
uporabljali v vsakdanjem govorjenju in ob~evanju z rojenimi govorci tega jezika.
SEJO vsebuje tudi opis znanj in ve{~in, ki jih moramo razviti, da bi lahko jezik
uspe{no uporabljali. Med drugim spodbuja metode za pridobivanje splo{nih predstav
in spoznanj o ciljnem jeziku, pa tudi pridobivanje sporazumevalnih ve{~in s posebnim
pristopom k: jezikovni, sociolingvisti~ni in pragmati~ni kompetenci (Çàåäíè÷êà

åâðîïñêà ðåôåðåíòíà ðàìêà çà ¼àçèöè 2012: 13). Pomembno je poudariti, da SEJO
dolo~a skupne referen~ne ravni: A1, A2 (osnovna raven), B1, B2 (srednja raven) in
C1, C2 (visoka raven), kar kandidatu omogo~a, da v vsaki fazi spremlja napredek pri
svojem u~enju, lahko tudi do`ivljenjsko.

2.2
Glede metod pou~evanja tujega jezika SEJO navaja, da obstaja veliko metod za

u~enje modernih jezikov. Svet Evrope `e vrsto let promovira pristop, ki temelji na
komunikacijskih potrebah u~encev ter uporabi gradiv in metod, ki pomagajo zado-
voljiti te potrebe in ki so zanje primerne. Poudariti je treba, da SEJO ne promovira
konkretne u~ne metodologije, temve~ ponuja in predstavlja opcije. Informacije o teh
opcijah pridobijo praktiki pouka tujega jezika, nato pa na podlagi osebnih izku{enj
ugotavljajo, kateri pristopi in metode so najbolj{i za u~enje in usvajanje u~ne snovi
(gl. Çàåäíè÷êà åâðîïñêà ðåôåðåíòíà ðàìêà çà ¼àçèöè 2012: 138; SEJO 2011: 40).

3 Mesto slovnice pri pouku tujega jezika

3.1
Glede mesta in vloge slovnice pri pouku tujega jezika poudarjamo, da v praksi {e

vedno obstajajo razli~na stali{~a. Pou~evanje tujega jezika je najprej izhajalo iz norm
za pou~evanje materin{~ine, torej u~enja in usvajanja jezika preko slovni~nih pravil,
foneti~nih norm in leksike ciljnega jezika. Ko se je pokazalo, da pouk slovnice pri
kandidatih, ki se u~ijo ciljnega jezika, zmanj{uje motivacijsko komponento, so prak-
tiki sku{ali izstopiti iz splo{nega okvirja u~enja jezika in pove~ati u~inkovitost pouka
z vidika rabe ciljnega jezika v vsakdanjem govorjenju in ob~evanju. Tak{ne poskuse
lahko strnemo v dva pristopa – funkcionalnega in komunikacijskega. Prvi pristop pri
pou~evanju tujega jezika obravnava slovnico glede na potrebe naravnega ob~evanja in
zajema slovni~ne pojave, ki so nujni pri izra`anju na dolo~eno temo ali v situaciji, ki
je karseda podobna realnemu svetu. Oziroma, kot poudarja M. Janeva (1992/93: 87),
je glavni cilj funkcionalnega pristopa, da se osredoto~a na pomen. To pomeni, da
bosta pripravljavec programa in avtor u~benika (nato pa tudi u~itelj in u~enec/{tudent)
verjetno producirala stavke, ki so si po pomenu podobni. Zaradi tak{ne podobnosti so
mo`nosti za priklic navzkri`ne asociacije pove~ane. Komunikacijski pristop pa pri
pou~evanju tujega jezika obravnava slovnico preko vzpostavljenega zaporedja u~enja
slovni~nih pojavov. Pri tem mora biti usvajanje slovni~ne strukture le pripravljalna
faza pri usvajanju ciljnega jezika, ne pa tudi kon~ni cilj pouka. V povezavi s tem se
sklicujemo na stali{~a Nakeva (1981: 141), ki pravi, da se jezik usvaja kot novo
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verbalno sredstvo za izra`anje lastnih in razumevanje tujih misli v okviru dolo~enega
{tevila tem in v razli~nih govornih situacijah. To pomeni, da predstavljajo izgovorjava,
besedi{~e in slovnica samo temelj za oblikovanje jezikovne zmo`nosti u~encev. Slov-
ni~nega pojava se ne sme usvajati samega zase, temve~ kot nepogre{ljivo sredstvo za
pravilno podajanje vsebine misli; vsebina in pomen sta primarna, slovni~na sredstva
pa so v slu`bi tako vsebine kot pomena.

»Za sporazumevalno zmo`nost je seveda najpomembnej{a slovni~na zmo`nost, tj.
sposobnost organiziranja stavkov tako, da izra`ajo pomen. Ve~ina tistih (~eprav ne
vsi), ki se ukvarjajo z na~rtovanjem, pou~evanjem in preverjanjem znanja, veliko
pozornosti posve~a prav vodenju procesa u~enja, da bi jo izbolj{ali.« (SEJO 2011:
174)

Na{e stali{~e glede tega vpra{anja je, da mora slovnica pri pouku tujega jezika
ohraniti svoje pomembno mesto v vseh fazah u~enja jezika, saj mora biti temelj za
u~enje in podpora v celotnem usvajanju ciljnega jezika. Dobro razlo`ena slovni~na
struktura in njena uspe{na implementacija v govor u~encev kot rezultat u~enja sta
samo osnova, u~enec/{tudent pa mora, ~e `eli ciljni jezik uspe{no obvladati, izvesti
tudi veliko vaj.

3.2 Mesto slovnice slovenskega jezika kot tujega jezika pri makedonskih
govorcih

Na podlagi dolgoletnih izku{enj v procesu posredovanja lastnih znanj in ugoto-
vitev, ki temeljijo na strukturalisti~nih analiti~nih kontrastivnih raziskavah ter se
osredoto~ajo na u~enje in usvajanje sloven{~ine kot tujega jezika, zagovarjam stali{~e
o nujnosti obvladovanja slovni~ne strukture tujega jezika, nadgrajene z ustrezno
leksiko. Pri tem je treba izhajati iz prvega oziroma maternega jezika, ki ima funkcijo
razlagalnega jezika, ob tem pa slu`i tudi za ugotavljanje diferencialnih posebnosti
oziroma razlik med maternim in ciljnim tujim jezikom. Obvladovanje diferencialnih
posebnosti obeh jezikov je predpogoj za uspe{no usvajanje tujega jezika in usmerjanje
k miselnemu procesu v procesu oblikovanja pravilnega izreka.

3.2.1 Kak{en je ta proces pri makedonski govorcih, ki se u~ijo sloven{~ine kot
tujega jezika?

Prva faza: soo~anje s sloven{~ino kot tujim, vendar ju`noslovanskim jezikom. Gre za
genetsko soroden jezik, katerega razumevanje je olaj{ano in njegovo usvajanje je
na videz enostavno, vse do trenutka, ko je treba oblikovati jezikovni izraz, posebno
pa v procesu govorjenja.

Druga faza: soo~anje z jezikovnimi posebnostmi slovenskega jezika na glasoslovni,
oblikoslovni, skladenjski in leksikalni ravni, ki so predstavljene kontrastivno, v
primerjavi z makedon{~ino. Poudarjanje sinteti~nosti nasproti analiti~nosti.

Tretja faza: postopno obvladovanje slovni~nih posebnosti slovenskega jezika. Za~ne-
mo z glagolskim sistemom, saj je enostavnej{i kot makedonski, nato preidemo na
samostalni{ke besede, ki so bolj zapletene.
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^etrta faza: uporaba pridobljenega znanja z izvajanjem vaj, samostojno oblikovanje
izrekov in besedil.

Peta faza: nadgradnja besedi{~a in usvajanje posameznih specifik slovenskega jezika
v primerjavi z makedonskim, na primer na skladenjski ravni (besedni red, podvo-
jeni predmet in podobno).

[esta faza: prepoznavanje razlik po razli~nih funkcijskih stilih in spoznavanje ustrez-
ne terminologije.

Opomba: Vse faze spremlja veliko jezikovnih vaj, branje slovenskih besedil z raz-
li~nimi temami, njihovo razumevanje preko iskanja ustreznih ekvivalentov, jezi-
kovna analiza, pisanje in pogovor na zadane teme.

Poleg namenskih u~benikov pri pouku uporabljamo tudi druge pripomo~ke za
u~enje in usvajanje tujega jezika, kot so avdio- in videomateriali, ustrezna literatura in
drugo.

Te`ave, ki jih imajo makedonski govorci pri u~enju sloven{~ine kot tujega jezika,
se pojavljajo pri ustni interpretaciji oziroma v procesu govorjenja. K temu prispeva
sorodnost sloven{~ine in makedon{~ine, ki najve~krat povzro~i jezikovne interfe-
rence.

3.2.2 Poro~ilo o rezultatih ankete, ki so jo izpolnjevali {tudenti sloven{~ine kot
tujega jezika na Filolo{ki fakulteti »Bla`e Koneski« Univerze »Sv. Cirila in
Metoda« v Skopju (pripravila Emilija Ne{koska, {tudentka drugega letnika,
2015)

V Makedoniji je mogo~e sloven{~ino {tudirati na Filolo{ki fakulteti »Bla`e Ko-
neski« Univerze »Sv. Cirila in Metoda« v Skopju. [tudenti lahko {tudirajo slovenski
jezik in knji`evnost ter s tem pridobijo kompetence za jezik in knji`evnost na diahroni
in sinhroni ravni. Sloven{~ina se pravzaprav {tudira kot jezik, ki je relativno razumljiv,
saj je podoben makedonskemu, ~eprav sta si slovnici precej razli~ni. [tudent torej ne
pridobi le sporazumevalnih in jezikovnih kompetenc, pa~ pa obenem spremlja tudi
razli~nost in podobnost med njegovim maternim jezikom in jezikom, ki ga {tudira.

Posku{ali bomo orisati na~ine u~enja sloven{~ine, ki se uporabljajo pri predavanjih
in vajah na na{i fakulteti.

Cilj {tudija slovenskega jezika je, da nam, {tudentom, omogo~i uspe{no strokovno
in kakovostno aplikacijo pridobljenih znanj, pridobivanje kulturolo{kih in socioling-
visti~nih kompetenc, interdisciplinarnih ve{~in za znanstveno raziskovanje jezika, pa
tudi prou~evanje nekaterih drugih kompatibilnih disciplin.

U~ni predmeti so sestavljeni iz: predavanj (teoreti~ni pouk), vaj (v laboratoriju in
predavalnici), projektnih nalog, samostojnega u~enja. Kot u~ne pripomo~ke uporab-
ljamo slovenske u~benike, namenjene pou~evanju tujcev. En u~benik uporabljamo kot
pripomo~ek pri govornih vajah, saj vsebuje besedila za branje, ki pripomorejo k
utrjevanju foneti~no-fonolo{kega sistema, besednega naglasa, intonacije in podobno.
V besedilih so obravnavane teme iz vsakdanjega `ivljenja. U~imo se tudi splo{nih
izrazov, ki se uporabljajo pri vsakdanjem sporazumevanju. Pri vajah veliko pozornosti
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posve~amo tudi modelom besedotvorja, razlikam med pogovornim in knji`nim jezi-
kom, sferi in na~inu uporabe jezika. Seznanili smo se s sloven{~ino v realni komuni-
kaciji, njenih stilskih mo`nostih in posameznimi funkcijskimi stili, kar pomeni, da
smo vstopili tudi v sfero lingvostilistike. Pi{emo besedila na dolo~ene teme, v glav-
nem povezane z vsakdanjim `ivljenjem, uporabljamo slovar besed, s ~imer bogatimo
na{ besedni zaklad, tako makedonskega kot slovenskega jezika. Ob tem primerjamo
oba jezika, kar je zelo pomembno za ugotavljanje razlik in podobnosti.

Glavni cilj {tudentov slovenistike je dose~i raven samostojne rabe jezika, da bi
lahko samostojno komunicirali o razli~nih temah z ostalimi govorci sloven{~ine.
Zagotovo ima pri tem pomembno vlogo na{a profesorica sloven{~ine, ki izvaja preda-
vanja in vaje na Filolo{ki fakulteti »Bla`e Koneski« v Skopju. Predavanja potekajo v
makedon{~ini, vzporedno pa tudi v sloven{~ini. Profesorica pri pouku vzpostavlja
interakcijo z nami in nas vklju~uje v pogovore o nam poznanih temah iz vsakdanjega
`ivljenja ter nas na ta na~in pripravlja za samostojno izra`anje svojih stali{~ v sloven-
{~ini. Teme, o katerih razpravljamo v teh pogovorih, so prilagojene na{emu nivoju
znanja jezika.

Zelo pomembno je omeniti tudi organizacijo kulturnih prireditev. To so slovenski
ve~eri, pospremljeni z glasbenimi to~kami, pri katerih sodelujemo tudi {tudenti. Na
na{i fakulteti potekajo slovenski ve~eri, posve~eni slovenskim avtorjem ter jezikom in
slovenski kulturi. Na ta na~in so vklju~ene tudi strategije, ki se nana{ajo na govorne
aktivnosti pri javnem nastopanju, s ~imer se pilijo tudi naratorske in interpretacijske
sposobnosti ter kompetence, ob tem pa si {tudenti raz{irjamo obzorja s spoznavanjem
slovenske knji`evnosti in kulture. Tako kognitivno uzave{~amo tudi strukturo duha
jezika.

Opisali bomo {e en, nekoliko druga~en na~in, preko katerega se u~imo sloven-
{~ino. U~enje jezika namre~ niso samo jezikovne vaje in klasi~na predavanja profe-
sorja, temve~ so za razvoj jezikovnih sposobnosti zagotovo pomembne tudi druge
aktivnosti, na primer gledanje filmov, delanje intervjujev, debata, jezikovne igre ipd.
Pri gledanju avtenti~nega edukativnega filmskega gradiva se ustvari bolj spro{~eno
vzdu{je. Pri pouku knji`evnosti se izbolj{ujejo intelektualne, moralne in emocionalne
kompetence, zato so v {tudijski program vklju~ena tudi literarna besedila z raznoliko
leksiko. Zahvaljujo~ na{i profesorici smo se nekajkrat sre~ali tudi s slovenskimi
pisatelji, ki so nam predstavljali svoja dela.

4 Zaklju~ek

Sodobni pristop k u~enju in usvajanju tujega jezika v glavnem sledi sodobnim
tendencam po izvajanju metod za hitrej{e in u~inkovitej{e u~enje tujega jezika,
predvsem za zadovoljevanje komunikacijske funkcije jezika, pri ~emer jih sku{a
prikazati kot univerzalije. V tem procesu se je u~enje in usvajanje slovni~ne strukture
tujega jezika preko `e usvojene slovni~ne strukture materin{~ine pokazalo kot nujno,
opredelitev pristopa oziroma metode pri realizaciji pouka tujega jezika pa kot pravica
do izbire. Le na ta na~in ne bo u~enje slovenske slovnice za u~ence predstavljalo
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»ne~esa stra{nega« in bo olaj{alo njeno usvajanje. Rezultati pouka bodo naju~in-
kovitej{i tedaj, ko bo pouk oblikovan po metodologiji, ki gre v smeri potreb slu{a-
teljev ciljnega jezika in v smeri u~inkovitosti pouka.
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